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This translation is made available to you under
the terms of the Creative Commons license
(Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works).
http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/
3.0
Your are free to share — to copy, distribute
and transmit the text under the following
conditions:

• Attribution. You must attribute the work to
Wycliffe Bible Translators (but not in anyway
that suggests that they endorse you or your
use of the work).

• Noncommercial. You may not use this work
for commercial purposes.

• No Derivative Works. You may not alter,
transform, or build upon this work.

• In addition, you have permission to port the
text to different file formats, as long as you
don’t change any of the text or punctuation of
the Bible.

Notice — For any reuse or distribution, you must
make clear to others the license terms of this
work.

Tok Orait
Dispela Buk Baibel i kam wantaim tok orait
na lo bilong Creative Commons Attribution-
Noncommercial-No Derivative Works license.
Em i tok olsem yu ken givimkopi long narepela
manmeri. Yu ken wokim kopi na givim long
husat i laikim. Tasol, yu mas tok klia dispela
samting i kam long http://tokplesbaibel.org. Yu no
ken kisim mani na salim dispela. Yu mas givim
nating. Na tu, yu no ken senisim Tok.
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Ol piksa i kam wantim ol Baibel na narapela buk
i stap long dispela sait i gat tok orait long usim
wantaim dispela samting tasol. Sapos yu laik
narapela tok orait, yu mas askim husat i papa
bilong copyright long dispela ol piksa.
Sapos yu laik stretim samting i no orait long dis-
pela tok orait, stretim tok, salim Buk Baibel, o
tainimTokbilongGod longnupela tokples, yuken
askimmipela.
Olgeta tok orait na lo long tok ples English i
stap long http://creativecommons.org/licenses/by-
nc-nd/3.0/legalcode.
Sapos yu gat askim long dispela, plis askim
mipela.
AbôMôŋAtu Ba NêmAvômalô Sa

Abô Nesam Êmôŋ
Êntêk ma Wapômbêŋ anêŋ Abô Mavi atu ba ŋê

doho ik liliŋ hathak abô Malê. Ma avômalô atu ba
enaŋ abô Malê ma hatôm 3,000 ba havôhi. Thêlô
ma anêŋ Salamaua Distlik ba êmôMorobe Plovins
anêŋ Papua Niugini.
Sêbôk ma Wapômbêŋ anêŋ Abô Mavi ma eto

hathak abô Yabêm lôk Inglis ma Pisin, ba intu hêv
malaiŋ hadêŋ avômalô Malê. Ma lêk ma hathak
abôMalêdaba temnêmavômalôMalê saeknesam
lo nedaŋôWapômbêŋ anêŋ AbôMavi esak thêlôda
veŋiŋbôlêk.
Aêŋ ba nanêm leŋiŋmavi êndêŋ Wapômbêŋ esak

hêv auk mavi hadêŋ ŋê ik abô liliŋ SIL, ba êv iniŋ
ŋê ku ba êlêm idum ku ik abô liliŋ sondabêŋ bêŋ
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anôŋ aleba kapya yaŋ lukmuk lêk halêm yaiŋ ek
avômalôMalê.
Lôk nanêm leŋiŋmavi êndêŋ Wapômbêŋ esak

avômalô nômbêŋ atu ba êv ku êntêk êŋ sa. Aêŋ ba
môlô atu ba ôêv unim wakma ek udum ku êntêk
haviŋ, nodaŋô. Unimwakma êŋmiŋ hi oyaŋ ami.
Mi. Anêm kumavi êŋ lêkhi hayabiŋ o hamôMalak
Leŋ.
Hadêŋ 1976 ma SIL êv iniŋ ŋê ku ba êyô ek nijik

abô Malê liliŋ. Ma 1988 ma ik Môŋ Anôŋ liliŋ
vêm ma Lut lo Jona. Ma 1992 ma Mak, Aposel,
Galesiama Pilipai. Ma lêk 2,010maMatyu hi hayô
Auk Loŋ Kapô. Ba intu nanêm athêŋ bêŋ êndêŋ
Wapômbêŋ esak anêŋ lahiki atu.

* * * * *
Ôpatu ba hasam abô plopet êntêkma êmô lôk

lamavi.
Ma ôpatu ba halaŋô ba hasopama êmô lôk lamavi

ekmalê nena waklavôŋ lêk habobo.
Auk Loŋ Kapô 1:3

Preface
This book is a translation of the New Testament

into theMalê language of PapuaNewGuinea. The
population of the Malê language group is over
3,000. Most Malê speakers live in the Lae Dis-
trict of Morobe province, approximately 20 miles
south of Lae extending to the coast near Salamaua
(see map).
Missionaries fromGermanybeganworkamong

the Malê people in the 1940’s. The Yabêm lan-
guage from the coastal area around Finschhafen
was used as a medium for both evangelism and
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education. In the 1960’s English became the lan-
guage of education in the Malê area. Yabêm and
Melanesian Pidgin continued to be used in the
Malê churchesuntil the time this translationwork
commenced.
At the invitation of theMalê people, the transla-

tion of this NewTestament began in 1976with the
assistance of SIL. Thanks to themanyMalê people
whose efforts have gone into the production of
this translation. Thanks also to the many people
from around the world who have supported this
work by means of financial support, prayers and
encouragement.
Above all, thanksbe toGod forHiswrittenword

given as a means for people to come to know and
believe inHis Son, the livingWord. Thanks toHim
for faithfully sustaining and enabling each and
everymember of the translation team. To Him be
the glory.

***************
The one who reads these prophet words, they are

blessed.
And the one who hears and follows them, they

are blessed
because the day is near.
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